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摘要 

2012 年二月 NBA 出現了有史以來第一位台裔的籃球明星──林書豪，他以急速竄升的

新星姿態，照耀了整個世界體壇。乘著這股熱潮，美國球迷為林書豪帶來的狂熱現象，創了

一個新字：Linsanity，台灣將其翻譯為「林來瘋」，且於同年二月二十四日被全球語言觀察機

構（The Global Language Monitor，GLM）定義為正式單字，義為：「迅速崛起、引領風騷之

人或事」。不僅如此，林書豪的爆紅更引發一連串以 Lin 為字首或字根的造字運動，可謂盛況

空前。本文就「林來瘋」所衍生之翻譯議題進行探究，並使用美國翻譯學者尤金‧奈達(Eugene 

A. Nida) 所提出的翻譯理論──功能對等翻譯(functional equivalence translation)來驗證分析

Linsanity 及其相關字中英轉譯之間的關係，並且以此字為本，探尋相關的文化現象。 
 
關鍵字：林書豪、林來瘋、功能對等翻譯、Linsanity、functional equivalence 

translation 
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壹、前言 

2012 年台灣的二月天，瀰漫這一股濃濃的籃球風。林書豪(Jeremy Lin)的竄起不僅在 NBA 

(National Basketball Association) 掀起萬丈波瀾，更橫渡了太平洋，在台灣引爆一波又一波的

林式籃球熱浪。 

其實早在 2010 年前，林書豪便已踏進了他夢寐以求的世界籃球最高聖殿，但卻苦無伯

樂，只能乾坐板凳，等待上帝的眷顧。就統計數字顯示，2012 年初前，他在場上的時間少得

可憐，單就去年加入尼克(Knick)之後至今年二月三日之間的上場時間，僅僅只有五十二分鐘，

得到二十四分，與之後單場動輒平均三十分鐘以上的先發出賽，幾乎可說是雲泥之別

（Goldsher，2012）。也許就因如此，林書豪的崛起才會如此令人驚豔。 

雖然林書豪是由替補上場一戰成名，但他緊接著帶領球隊打出七連勝的佳績。自此之後，

林書豪的籃球傳奇正式揭開序幕，同時美國球迷也為他在二月四日之後在球場上的驚奇表現

創了新字：Linsanity，傳進台灣之後，被譯為「林來瘋」，忠實的反映了林書豪在這段時間帶

給全世界球迷的驚奇與狂熱程度。事實上，就「Linsanity」一字而言，在中文裡無完全符合

的字詞，台灣的譯者卻能如此傳神地譯出此因美國特有的文化現象所衍生的新興單字，不由

得將此字的中譯連結至美國的翻譯學者 Eugene A. Nida(2003)所提出的翻譯理論──功能對等

翻譯(functional equivalence translation)，正是為了解決從一文化語言到另一文化語言轉譯之下

的問題所產生的學說，而本文寫作的目的正是欲透過功能對等理論來探討 Linsanity 及相關字

的衍生、組成，並論述其與中文翻譯的關係。 

 

貳、功能對等翻譯的定義與內涵 

功能對等翻譯(functional equivalence translation)相對於形式對等翻譯(formal equivalence 

translation)，最初是用來翻譯聖經的兩種方式，而兩者的差異，簡單來說，即譯文必須在語言

功能上和原文對等，或是在語言形式上和原文對應 (Nida&Tabor，2003)。形式的對應是機械

的，表面上看來和原文一樣，但由於語言系統不同，相同的語言形式並不一定能得到相同的

效果。 

然而以上所述的兩種翻譯途徑，看似對立，實則可以同時存在於實務上的翻譯之中。舉

例來說，在空中英語雜誌對於林書豪的介紹提到 Lin’s enjoyment of basketball actually began 

in Taiwan, where his father started watching it，意即在林書豪對於籃球的喜好其實源自於台灣，

他父親在台灣時開始看籃球比賽(Sunshine，2012)。中文句譯對照英文原文，基本上符合形式

對等翻譯的定義，即中文翻譯過後的字面皆能對齊原文形式，並不需多加變換詞面、字序即

能將原文的意義完整以譯入語呈現。若就功能對等翻譯層面來說，則能以 CNN 對林書豪的專

-12-



從中英功能對等翻譯理論探討 Linsanity 現象 
 

訪為例，訪談中提到林書豪離開紐約尼克隊到休士頓火箭隊為 kind of turning the book to the 

next chapter of my life（Mckay，2012）。若以形式對等的方式譯為中文，則必須翻作「翻開書

頁到下一章節」。以整體的句意而言，中文的句法顯得生硬而不自然。若從功能對等翻譯的角

度而言，將「turn the next page」和「open the new chapter」兩個片語的混用，前者字面意為

「翻頁」，比喻「拋開過去、繼續前進再出發」；後者 chapter 原指書籍中的章回，亦有「重要

時期」之意，因此以「翻開新章」比喻「展開新的階段」，因此全句翻譯時採引申意：「像是

展開人生的下一個階段」，能夠比強調字面上的形式對等更接近受訪者的意思。 

就上述例句，可以發現形式對等翻譯著重原文與譯文在詞語、句法結構及表達方式各個

方面必須保持一致性；而功能對等翻譯則以原文的內容意義為主，不拘於原文，強調在譯文

表達出與原文相同、相似的意義即可。然這兩種方式各有優缺，以印歐語言之間的翻譯而言，

因為其語境、語法和文化相近，因此可採前者的方式作為主要翻譯的手段；然而中文與英文

之間，文化差異較大，甚至分屬不同語系，因此需視情況有所調整，以確保譯文之可讀性，

也就是可用功能對等的翻譯方式進行詮譯。以上述的狀況來看，確實是比形式對等更簡單清

楚的解決了文化之間的翻譯問題。以下僅就本文使用的「功能對等」翻譯方式介紹其理論的

定義和內涵。 

 

一、定義 

功能對等的概念出現很早，但為其完備理論之人，乃是被稱為「當代翻譯理論之父」的

美國翻譯學家 Eugene A. Nida，其最著名翻譯理論最早稱為「靈活對等」(dynamic equivalence)，

後改為「功能對等」(functional equivalence)，此一理論提出的目的是要讓譯文和原文在語言

的功能上對等，即是意欲相對於形式對等。此一翻譯理論的基礎與當時語言學的發展有關，

原文與譯文的「對等」與否，則視社會文化的因素，與讀者心理的判定。 

Nida(2003)認為翻譯就是要在接受語中以最自然的方式重現原文中的信息，首先是重現意

義，然後才是風格。也就是說，最好的譯文讀起來最好不見翻譯痕跡。於是要讓原文和譯文

對等就必須擺脫原文語言結構對譯者的束縛，因為在大多數情況下，原文的結構和譯文不同，

也就是他提出的翻譯的目的並非語言的對等，而是語言功能上的對等，是讀者心理反應的對

等，譯文在譯文讀者心中的反應最好能和原文在原文讀者心中的心理反應類似，而這在文字

之外，還有原文語境與讀者的環境，於是文化、社會、心理等因素的影響皆包括在其理論之

中。例如：as white as snow 對某些不知道什麼是雪的譯入語環境內的讀者而言，譯成 very white

可能會更好（葉子南，2000）。 

 

二、內涵 

Nida(2003)的這套理論主要針對語言形式而來，他認為原文語法、語義等等嚴格的文法結
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構是翻譯者的障礙。因為大多從事英翻中的譯者都是透過學習語法來認識英文，翻譯時容易

受到英文文法結構等的影響，使得譯文生硬、不合於譯入語文法，這是 Nida 最不樂見之處。

為了打破原文的限制，Nida 提出三個部分，學者葉子南(2000)將其理論簡單概括為：採用詞

類(word classes)取代傳統的詞性(part of speech)來描寫詞之間的語義關係；採用核心句(kernel 

sentence)的概念以及句子轉換的概念克服句法對譯者的束縛；採用同構體的理論(isomorphism)

來克服社會文化差異所造成的障礙。以下簡單介紹之： 

（一）不用詞性改用詞類 

傳統語法中詞性就是名詞、動詞、代詞、介詞……等，詞性的使用規則：形容詞修飾名

詞、副詞修飾動詞、連接詞連接句子等，對一般以英文為外語的學習者而言有強大的約束力，

因此在翻譯同時也容易受其影響，導致翻譯本身變得生硬。而 Nida(2003)改用詞類，分為七

種：實體(entities)、活動(activities)、狀態(states)、過程(processes)、特徵(characteristic)、連接

(links)、指示(deictics)。分在同一類的詞可用同一種譯法表示，使譯者改變傳統分析語句的方

式，擺脫了文法本身對譯者的控制。 

（二）用核心句和句型轉換的概念克服句法障礙 

這是一種翻譯時克服句法障礙的模式。Nida(2003)認為一個有經驗的翻譯者，不能被錯綜

複雜的句子表層結構所惑，必須看見句子深層的涵義，為了避開表層直達基底，他建議使用

「核心句」的方式來消弭原文與譯文之間的距離，核心句就是把複雜的長句拆解成簡單句，

最簡單的句型是所有人類語言基本上都可以接受的，因此沒有理解交流的困難，拆解之後再

使用譯入語的習慣來重建，將數個簡單句接續起來，以達成意義與原文相同的譯文便產生了。 

（三）用同構體概念解釋社會文化語言符號 

上述兩者解決了語言文法結構在翻譯上帶來的障礙，但翻譯時面臨的問題除了語言本身

之外尚有語境的問題，如「龍」的概念存在於中西文化之中，但其內涵卻大相逕庭。中國學

者萬磊(2000)認為「龍」在中國是祥瑞的象徵，不過西方的「dragon」雖在中文裡同譯為「龍」

卻是邪惡的代表。若以奈達的功能對等翻譯理論(中國譯為動態對等)，dragon 不應被譯為龍，

或者加以附註以避免此類翻譯所面臨的文化差異。因此 Nida (2003)提出使用「同構體」的概

念，來解決同一符號面臨的文化差異。比如翻譯貨幣，因為貨幣是放在某個特定時空才有意

義，最好能將之轉換成現行、能知其價值的貨值單位為佳。此一概念不僅可用來解釋文化因

素，也可解釋語言中許多形象、結構，包括語義結構和句法結構等，在必要時，譯者要能夠

考慮改變原文的形象或結構，譯文雖可能離開了原文的語言，但卻能使某一個符號在最大的

限度內獲得信息的交流，重視的便是讀者的理解與感受。 
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參、Linsanity 與林來瘋 

從前一部分可以知道，Nida 的翻譯理論─功能對等翻譯是因應重視形象、結構的翻譯風

氣進而產生的一種反動學說，強調譯者必須突破原文文法結構的束縛，以譯入文的語言文化

和讀者感受為首要翻譯原則，因此提出了詞類、句法和同構體三個方向，於翻譯理論上另闢

蹊徑，給予了譯者在翻譯時更靈活的思考路徑。 

在前言中已簡單敘述了林書豪在世界籃球聖殿 NBA (National Basketball Association) 崛

起的傳奇開端，並且提及 Linsanity 這個單字，原本只是紐約尼克球迷對於林書豪帶來的驚奇

效應為他所取的一個封號，在這股已經形成的旋風之中，因林書豪的姓氏，而產生了大量的

衍生字。根據台灣二月上旬的相關新聞，與目前市面上已出版的林書豪傳記大約可以整理出

下表等單字(Goldsher，2012；自由時報電子報，2012；詹皓鈞，2012)： 

 

【表  林書豪現象衍生字一覽】 

原字 詞性 中譯 +Lin 中譯 
insanity n. 精神錯亂、瘋狂 Linsanity 林來瘋 

interesting adj. 引發興趣、有趣的 Linteresting 豪有趣 
indestructible adj. 不滅的、不可毀滅的 Lindestructible 林(零)缺點 
inspirational n. 啟示、靈感、靈機 Linspirational 林(靈)光乍現 

incredible adj. 難以置信、不尋常的 Lincredible 豪不思議 
impossible adj. 不可能、難以應付 Linpossible 豪有可能 

legend n. 傳說、傳奇人物 Lingend 林氏傳奇 
dynasty n. 王朝、朝代 Lin-Dynasty 林氏王朝 

innovation n. 改革、創新 Linnovation 林氏創新 
indecipherable adj. 難解讀的 Lindecipherable 豪難解讀 

impressed adj. 印象深刻的、令人感動的 Linpressed 印象豪深 
sensational adj. 引起轟動的、感覺的 Linsational 林氏轟動 
influenza n. 流感 Linfluenza 林流感 
insomnia n. 失眠 Linsomnia 林氏失眠 

Ninja n. 忍者 Linja 林者 
valentine’s day n. 情人節 vaLintine’s day 「林」人節(劫) 
Super Nintondo n. 任天堂 Super Lintendo 林天堂 

Cinderella n. 《灰姑娘》女主角名、美貌

或才幹尚未為人所賞識者 
Linderella 林杜瑞拉 

incomplete adj. 不完全的、不完整的 Lincomplete 林氏結局 

從表中所列將近二十個單字裡，可以發現林書豪在 NBA 裡的表現所帶起的一股造字風

潮，大約可以概括出三種類型，第一種是形容觀眾、球迷們的狂熱行為，如：Linsanity、

Linteresting、vaLintine’s day、Linsational、Linpressed、Linsomnia；第二類是以林書豪本身

的籃球生涯經歷、場上表現和個人特質為造字依據，像是：Lindestructible、Linspirational、
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Lincredible、Linderella、Linpossible、Lingend、Linnovation、Lindecipherable、Linja、Lincomplete；

最後一項，則是以林書豪崛起的全部過程在全世界所造成影響的廣泛程度而衍生出的字詞，

有：LinDynasty、Linfluenza、Super Lintendo。 

    再以字音而論，大多是以 Lin 的加上 in-或 im-為字首的單字，或將 Lin 嵌入字首或字根，

將原有的單字化為林書豪引發的文化現象中獨特的專有字；或像 Lin-Dynasty 一類結合兩個名

詞創造成複合字。然而上述許多字，除專有名詞之外，大多皆為衍生字(derivation/derivative)，

衍生字的意義即指由字根(root)而衍生出的新字，通常在字義上也會與字根相關，以上面所列

的字而言，如 insanity、incredible、impossible……等字，都是在字根之前加上了否定字首 in-

或 im-而形成了與原字反義的的字，因其與 Lin 的尾音相合，配合林書豪旋風產生的文化現象

下，又衍生出了加上 Lin 的次衍生字(sub-derivation)，在分析字義時，這些衍生字皆是不可忽

略的部分。 

根據牛津進階英漢雙解詞典(2002)，sanity 一字屬名詞，有精神健全、明智、理性之義，

加上了否定字首 in-之後，變成了另一個字 insanity，意義也全盤改變，中文譯為精神錯亂、

精神失常、荒唐的等意涵。冠上林書豪的姓氏林的英文拼音─Lin─之後，化為林書豪旋風帶

起的文化現象中最為人所知的單字：Linsanity，用以形容喜歡林書豪的所有球迷觀眾的瘋狂

程度。因為這是一個由美國紐約興起、進而擴散至全世界的風潮，因此中文裡，並沒有能夠

完全解釋這一新字的字詞，於是台灣的翻譯者將 Lin 和 insanity 拆解開來，並譯為「林來瘋」。

Lin 本身即是中文已有的姓氏「林」字的英文音譯，因此不具備英翻中的問題；insanity 雖中

文裡也早有其字詞的翻譯，但是若直接照著其字義瘋狂、失常與林字組合，則會流於字面翻

譯而顯得生硬，雖然保留了原文的形式，但卻無法引起譯入文化的共鳴。 

以前面介紹過的 Nida 提出的「功能對等翻譯」理論原則來檢視 Linsanity 和中文翻譯「林

來瘋」的關係，則可發現 Nida 的翻譯理論，大部分用來都是翻譯長句，但是 Linsanity 除了

無法使用第一個原則之外，第二及第三原則卻是符合的。在實務上，Linsanity 的運用多以專

屬名詞的方式呈現，雜誌內文如是撰寫： Linsanity has global reach 意指 Linsanity 的現象已經

達到全球化程度(Gregory，2012)；又或新聞標題： Lin files to trademark 'Linsanity'將 Linsanity

一字括號，視為一專屬於林書豪的代稱，認為他已經是票房保證的代名詞(Isidore，2012)。雖

然Linsanity並非一個句子，但此字乃Linsanity是由林書豪的姓氏Lin和 sanity的衍生字 insanity

所組成的次衍生字，衍生字的特點即是字首與字根的組合，因此翻譯時本就該拆解再組合，

符合了功能對等翻譯理論中的第二原則，也就是拆解長句成短句的方式，以此字的狀況，可

以將此原則轉換成將長字拆解為短字之後，再合併釋義變成了「林」和「瘋狂」的組合。 

然而這樣的翻譯仍流於字面，於是再加進奈達所提的第三個原則：文化之間的「同構體」

的概念。「林來瘋」讓人聯想到，中文裡的平時常用的「人來瘋」，這個詞彙雖原本多形容小

孩在客人面前喜歡故意胡鬧頑皮，但近來使用的方式並不侷限於年齡，而是指人多的場合反
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而會更喜歡表現、情緒更為高漲，因此以「瘋」來誇飾，頗為類似 insanity 在這裡的涵義；再

者，insanity 最嚴肅可以被視為法律上認定的精神失常，在 Linsanity 這個熱潮裡也被誇張使

用，因此英文裡的 insanity 在此被譯為「人來瘋」實是非常適當的。除此之外，從大量關於林

書豪的報導和觀察側寫的傳記裡，可以了解林書豪是個「Big time player」意即他是個面對愈

重要的比賽、愈緊張的賽局、愈強大對手就能表現愈好的球員（吳錦勳，2012）；另一方面，

在林書豪超乎水準的表現之下，更引發了世界各地球迷對他個人背景與球技的空前狂潮，從

他帶給 NBA 聯盟的效益幾乎媲美當年籃球大帝喬登（楊照，2012），即可窺知其瘋狂程度，

因此中文譯為「林來瘋」，不僅指林書豪個人表現遇強則強，更生動的形容了球迷們因林書豪

爆紅之後的一舉一動而瘋狂，更合乎 Nida 所說的中英文化中「同構體」的模式。 

除 Linsanity 之外，Lindestructible、Linspirational、Linpossible、vaLintine’s day、Lincomplete

等字，皆可以用相同的方式來分析：Lin 結合 indestructible，說明了林書豪的球技上的無懈可

擊，因此中文取諧音，雙關地譯為「林/零缺點」。Lin 與 inspirational 的組合，則是形容了林

書豪對籃網之役一戰成名以及之後的比賽裡，他在場上的進攻、助攻總是有如神來一筆似地

出人意表，給予所有觀眾無限期待他的每一次出手，因此仍取音義雙關地譯為「林/靈光乍現」

（Goldsher，2012）。而 Lin 和 impossible，更傳神地描述林書豪這段時期的連勝表現，將紐約

尼克這個在他出現之前戰績幾乎敬陪末座的隊伍，帶進季後賽的整個過程，幾乎就是將不可

能變成可能的代名詞，「豪有可能」翻譯得極為貼切，完全呈現了林書豪帶給紐約地主球迷的

驚奇感受（詹偉雄，2012）。在這些字中，最特別的大概就屬於 vaLintine’s day，成因必須追

溯到紐約尼克客場對戰多倫多暴龍的比賽，那顆在比賽終場前 0.5 秒的三分絕殺球，使可能

延長的比賽提前結束，那是林來瘋現象的第一波高潮。巧合的是比賽當天正值西洋情人節，

聰明的球迷們即由原字 valentine’s day 將 Lin 鑲在中間，改為林人節/劫，在此也可採音義雙

關的解釋，對尼克球迷而言，這一晚是比情人節還要值得狂歡的「林人節」；但對暴龍球迷來

說，就是個無心慶祝情人節的「林人劫」了（Goldsher，2012）。而最近期的 Lincomplete，屬

於 Lin 加上 incomplete 而成的衍生字，除了使人聯想到本季開賽前 NBA 因勞資糾紛而造成的

封館，使得本季球季縮水，賽程緊湊使得球隊傷兵大增，給予了林書豪季中加入的機會（楊

照，2012）。此外，更意味著他在接近季末時負傷，其所屬的尼克隊雖打進季後賽，卻無法突

破第一輪的比賽使得全隊鎩羽而歸，因此稱林書豪 2011 至 2012 年這個一鳴驚人的球季的最

後，是徒留懸念、未能完成的的林氏結局。 

肆、結論 

林書豪在二月四日首度替補上場發光發亮，短短兩個多月後，他的全球影響力已經凌駕

美國總統歐巴馬、流行天后女神卡卡，甚至榮登美國《時代雜誌》2012 年全球百大人物榜首

（何榮幸，2012）。在這一段新式童話 Linderella 的傳奇之中，主角林書豪，儼然成為了「美
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國夢」的化身（詹偉雄，2012），他受到紐約甚至全世界的關注，最好的證明，便是一連串與

他的姓氏「林/Lin」相關的衍生字。 

Linsanity 在這股因林書豪為中心的迷文化裡所刮起的造字風潮位居首席，幾乎可以概括

自二月以來由紐約、NBA 延燒全世界的一股新興的文化現象。這一個字，乘著林書豪現象的

熱潮，已在今年二月二十四日被全球語言觀察機構（The Global Language Monitor，GLM）定

義為正式單字(Naredo，2012)，義為：「迅速崛起、引領風騷之人或事」。這是去年十二月底繼

美式足球四分位球星的招牌動作 tebowing 被認證為新單字以來，以另類方式證明運動員受歡

迎程度的一項殊榮。 

身為台裔打進籃球聖地的第一人，台灣的球迷、或者更甚擴張至全體台灣人，勢必無法

不注意到這顆新興「台灣之光」，如同他從落水狗到先發控球後衛如此一鳴驚人的崛起故事（吳

錦勳，2012），經由台灣媒體撲天蓋地的宣傳方式，林書豪的名字在一夜之間變得家喻戶曉，

而統括這股狂熱現象的字詞：Linsanity，理所當然隨之進入台灣。然而，此一由文化現象產

生的新興文字，在中文之中並無完全可以詮釋翻譯的相對字詞，因此，翻譯變得非常重要，

譯名好壞與否，牽涉著台灣全體球迷是否可以感受到美國觀眾們的瘋狂熱度，於是 Linsanity

被譯為「林來瘋」，經由美國知名翻譯學者 Eugene A. Nida 所提出的「功能對等翻譯」理論檢

驗之後，發現除了因為字詞與長句的限制而無法使用理論中的翻譯第一原則討論之外，其餘

兩種方法：拆解句法與同構體的翻譯規則均可適用，於是證明 Linsanity 翻譯為「林來瘋」，

不僅合於奈達的「功能對等」的翻譯體制，更重要的是達到了他最重視的譯入語的社會文化，

與致力消弭翻譯時不同語境讀者之間的文化衝擊之目的，使得台灣也能生動地感受到美國對

於 Linsanity 現象那種幾近於精神錯亂般瘋狂的熱情。 

雖然這一季的 NBA 球賽對林書豪、喜愛他的球迷們而言是個 Lincomplete，在此同時，

不論是電視、報紙或是網路上的體育新聞已經開始討論他的下一季的去留、薪資等問題，或

許這是 Linsanity 浪潮的餘韻，以及下一波的開始。不論如何，暫時卸下 Linsanity 的光環、提

前結束球季的林書豪，只是個正要邁向職籃生涯第三年的二十三歲年輕人。有人說：「只要籃

球存在一天，Linsanity 怎麼會消失？」（詹偉雄，2012）。又有人問：「在什麼狀況下，即使尼

克輸球，即使林書豪繼續困在場邊，享受不到立即贏球的快感時，你還會願意當他的球迷？」

（楊照，2012），但在此之前，在所有因 Lin 狂熱而生的文化現象消逝之前，由這顆異軍突起、

急速竄紅的新星帶來的啟示與感動，已為所有抱持著夢想的人留下許多文化自信與想像。 
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